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I'OJIOCOBBIE BBIPASUTEJ/IBHBIE IBUKEHUS B
N3MEHEHHOM COCTOSHHUU CO3HAHUA U CPEACTBA
NX HOMUHAIIMA B ABTOPCKHUX PEMAPKAX (HA
MATEPHAJIE AHIJIMMCKOTI'O SI3bIKA)

Lenv 0anno2eo ucciedosanus cocmoum @ co30anuu Kiaccupurxayuu
cpeocme npamoul U KOCBEHHOU HOMUHAYUU 20710CO8bIX 8bIPAUMNENbHBIX
08UDICEHULL, KOMOPblEe UCHOAb3VIOMCA 6 aABMOPCKUX DeMApKax Ois
o0bvexmusayuu noseoenus nepcouasica, UHOYUUPOBAHHOZO
CBEPXCUTIbHBIM  IMOYUOHANbHLIX HanpsidcenueM. B cmamve asmop
0bobwaem  3HAHUA O  NCUXOQPUIUOIOSUYECKUX — MEeXAHUIMAX
B03HUKHOBEHUS  UBMEHEHHbIX COCMOSAHUU  CO3HAHUA, ONUCHlgaem
0CcOOeHHOCMU  peanu3ayull 2010CO8bIX GbIPAZUMENbHLIX OGUICEHUN )
cyOvekma, Haxooawe2ocs 8 Ccocmosnuu aggexma, a maxaice
npeocmaesisiem KiacCuQurayuio cpeocms ux HOMUHAYUU, COCMOSULYIO
u3 Oesamu 2pynn, Kaxcoas u3 KOMOPbIX NO36014eMm OOHO3HAUHO
uoeHmuuUYUposams Mun UIMEHEeHHO20 COCMOAHUA CO3HAHUSL N0
ONUCAHUN)  HegepOANbHO20  nosedeHus U 0Oe3  NpusieyeHus
ncuxoguzuonocuneckux memooux. Hayunas Hogusna cmamsu coCoum
6 MOM, YmMO aGmMopy 6nepsvie YOaloCh CO030amb KIACCUPUKayuo
cpedcme  HOMUHAYUU — 2070COBLIX  GLIPAUMENHBIX  OBUIICEHU,
obnaoaouyio 8bICOKUM NPOCHOCMUYeCKUl nomenyuaiom
OMHOCUMENbHO — MUNA  USMEHEeHHO020 COCHOAHUA  CO3HaHud. B
pe3yibmame UCCAe008aHUe CNOCOOCMBYem KAK CO30AHUI0 UWUPOKO20
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aHcambna  HeBepOANbHLIX  NPUSHAKOS  UBMEHEHHO020  COCMOSHUSA
CO3HAHUA, MaAK U Ccpedcme UX penpeseHmayuu 8 meKcme
Opamamypauiecko20 npou36e0eHus.

Knroueguvie cnosa: usmenennvie cocmoanus co3nanus, Hegepoanivhoe
nosedeHue, 2010C08ble GbIPAIUMENbHBIE O0BUIICEHUS, KIACCUDUKAYUS
cpeocme  HOMUHAYUU — 20]I0CO8bIX  BbIPA3UMENbHLIX — OBUMCEHUL,
asmopckas pemapra
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VOCAL MEANS OF EXPRESSION IN ALTERED STATES
OF CONSCIENCE AND MEANS OF THEIR NOMINATION IN
STAGE REMARKS (ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH

LANGUAGE)

The purpose of this study is to create a classification of means of
direct and indirect nomination of vocal means of expression that are used
in stage remarks to depict the behavior of a character induced by extreme
emotional tension. In the article the author summarizes the present-day
knowledge about the psychophysiological mechanisms of altered states
of consciousness, describes the features of the implementation of vocal
means of expression of an individual subject to a state of affect, and also
presents a classification of the means of their nomination, consisting of
nine groups, each of which allows a researcher to uniquely identify the
type of an altered state of consciousness by describing nonverbal
behavior and without using psychophysiological techniques. The
scientific novelty of the article lies in the fact that for the first time the
author managed to create a classification of the means of nominating
vocal expressive movements, which has a high predictive potential
regarding the type of an altered state of consciousness. As a result, the
research contributes to the creation of a wide ensemble of non-verbal
signals of an altered state of consciousness, as well as the means of their
representation in the text of a dramatic work.
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BBenenue

Ha mpoTspkennn yxe 0ojee MOTyBeKa CHEIHATNCTHI, U3yJaroIIue
YeJI0BeKa B paMKaX IICUXOJIOTHH B IICUXO()H3HOIOTHH, yTBEPIKIAIOT, YTO
MOBEJICHNE, KOPPENMpPYIolee C TeM FIM WHBIM THUIIOM H3MEHEHHOTO
cocrosiHUs co3Hanus (nanee - UCC), Bctpeuaetcs Bee yanie (Mensenes,
1982). U ecnu BepbanbHOE TIOBEICHUE UHANBUIyYMa, IEPEKUBAIOIETO
HUCC, saBnseTcss OOBEKTOM MPHUCTAIBHOIO M3Y4YEHHS, TO CO3JIaHUC
BCEOOBEMITIONICH KapTHHBI HEBEpOAJBHOIO TMOBEJICHUS CyObeKTa B
cocrosiHuM addexra Bce elie JajJeko OT 3aBepiieHus. OnucaHue
aHcamOJ1s1 HeBepOanbHBIX mNpu3HakoB moBenaeHuss B UCC, a Taroke
CIOCO00OB WX PENpe3eHTANN CPEICTBAMH S3bIKa W CO3JMaHME HA ITOU
OCHOBE YJIOOHBIX WHCTPYMEHTOB, MO3BOJISIONINX HACHTH()HUIIMPOBATH
apeKkTUBHBIE COCTOSIHUS 110 UX BHEITHUM MPOSBICHUSM U ONMTUCAHUSIM
OUeBHUIIECB, 0€3 MPUBICUYCHUS MCUXOPU3NOIOTUISCKUX MApaMETPOB U
METOJIUK, WPEICTABIISICTCS CBOCBPEMCHHOW 3ajaved, OCOOCHHO B
YCJIOBUSAX  BCE  BO3pPACTAWINEIO  BHUMAaHUSI K  IpodiemMam
TICUXOJIOTMYECKOTO OJIArOIOIydrs MHAUBHyyMa U OOIIECTBA B IEJIOM.
DTO ompenenseT aKTyalbHOCTh NAHHOTO HCCJIEAOBAaHHSA, B KOTOPOM
aBTOP BIIEPBHIC CTABUT IIEJTb TPEACTABUTH CHCTEMHOE OTTMCAHUE CPEJICTB
HOMHHAIIMKA TOJOCOBBIX BBIPA3UTENFHBIX JBIDKEHHUH, OTPAKAFOIINX
crienuKy HeBepOaIbHOTO TIOBEJEHHS 4YelIOBeKa B H3MEHEHHOM
COCTOSTHUH CO3HAHMS.

JIist moCTHXKEHUS yKa3aHHOU [IEeH HEO0XOAUMO PEIIUTh CIICYIOIUE
3amaun: 1) BBIIBUTH BHEIIHE HAOIIOJAaCMbIe XapPaKTCPUCTHKH THUIIOB
HUCC, 2) onucath OCOOCHHOCTH  peaM3alii  T'OJOCOBBIX
BBIPA3UTEIBHBIX JBWKEHHH cyObekTa B 3aBucuMocty oT Tuna MCC, 3)
CO3/1aTh KJIACCH(HUKAIIMIO CPEACTB MPSMOW W KOCBEHHONH HOMHHAITUH
TOJIOCOBBIX BBIPA3WTENBHBIX IBIKEHWH, oObekTuBHpyomux MCC B
XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE.

Teopetnueckyro 0a3y paOOTBl COCTABIISIOT WCCIEAOBAHHS 10
nicuxopusuonoruu U cynaeonon memuimnae (Opbemu 1961; XKapuxos,
Mopo3sos, Xpuctunua 1999; Mensenes 1982; Porenbepr, ApmaBckuid
1984), a Takke JIMHTBUCTHKE W3MEHCHHBIX COCTOSIHUW CO3HAHUS
(CuneoxoBa 2020; CrmBak 1998), m3yueHHe KOTOPBIX MO3BOJIUIO
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onucath THIIEI UCC, KOTOpBIE BBI3BaHbI CBEPXCUIIBHBIM AMOLIMOHAJIBHEI
BO30Y)XICHHEM, a TaKkKe MNCUXO(U3NOJIOTMYECKHE MEXaHU3MBI,
Jekaliue B OCHOBE BO3HUKHOBeHHs kaxaoro tuma MCC. PaGote B
obnactu nuarBUCTUKN ([muHckux 2006; Macnos 1987; Pedopmatckuit
1996) u mapamuurBuctuke (JlaGynckas 1986; IloBamsera 2004;
[ToTtamosa 1997; PamumBuim 1976) nernm B OCHOBY TOH 9acTH paOOTHI,
IZie aBTOP YTOYHSIET IOHATHE «TOJI0COBBIE BBIPA3UTEIIbHBIC ABICHUS), B
TO BpeMs Kak JIMHTBUCTHYECKHE palOOThl, OMMCBHIBAIOLINE THUIIBI
HOMUHAIMKA 5SMOLMH M SMOLMOHAJIBHBIX COCTOSHUH B TEKCTeE
XynoxecTBeHHOTO Tipom3BeaeHus (Butr 1964; Bonpd, Cumun, 1990;
Hlaxosckuit 1987, Hocenko 1974), mocmyxunu ¢GyHAaMEHTOM IIpH
CO3MaHMM  KJacCH(pUKAIMA  THIIOB  HOMHUHAIIMA  TOJIOCOBBIX
BBIPA3UTEIbHBIX IBUKEHUH B aBTOPCKON PEMApPKE B AHIVIMHCKOM SI3BIKE.

[IpakTHdeckast 3HAYUMMOCTD UCCIIEIOBAHNA 3aKIII0OYAETCS B TOM, YTO
€ro pe3yJIbTaTbl MOXHO HCIIOJIb30BaTh KakK B Psiie MEXKIPEIMETHBIX
JUCLHMIUIMH Ha CTHIKE JIMHI'BUCTUKHU U IICUXOJIOTHH, B IIEPBYIO O4Yepenb
NapajJMHIBUCTHKE M JIMHTBUCTHKE M3MEHEHHBIX COCTOSIHUH CO3HaHUS,
TaKk ¥ B MPAaKTUYECKOH NesTeNbHOCTH, TpeOyIolIel onpeaeaeHus TUIa
UCC 6e3 nmpuBnedeHUs NCUX0PHU3UOIOTHIESCKUX METOJUK (TIPHKIIAAHAS
NICUXOJIOTHA, NEAaroruka, cyieOHas MeIuuuHa, (QUIOIOTHYeCKU
aHaJiN3 TEKCTA).

MartepuaJibl 1 METOABI

Martepuanom Aisi UCCIEOBAaHUS MOCITYKUINA MbeChl OPUTAHCKUX U
aMEpUKaHCKUX IpamatyproB 20-ro Beka, a TAKXK€ aHIJIO-aHTJMICKUN
TONKOBBIA W TEPMHUHOJOTHYECKUI (JMHTBUCTHYECKHWiI) cioBapu. B
COOTBETCBUHM C 3asBICHHBIMH 3aJadaMH HCCIIEJIOBAaHUS B CTaThe
HCIIOJIb3YIOTCS METOABI aHAIN3a TEOPETUUECKUX UCTOYHUKOB, a TAKKe
JCQUHUIMOHHOTO W KOHTEKCTYaJbHOTO aHanmn3a (akTHYECKOTO
MaTepuaita. MeTos aHajau3a TEOPETHUYECKUX MCTOUYHHUKOB MPUMEHSIICS
KaK JUIS BBISBJICHUS ICUXO(HU3UOIOTHYECKOW CYIIHOCTH THIIOB
W3MEHEHHOI'0 COCTOSIHUSI CO3HaHMA, TaK M ONUCAHUS OCOOEHHOCTEH
HeBepOaJbHOIO MOBEJCHUS YEI0BEKa, HCIIBITHIBAIOIIETO CBEPXCHIIBHOE
SMOLMOHANBHOE  BO30YXXIEHHWE, B TO BpeMsi KaKk  METOHBI
OCeQUHULMOHHOTO M KOHTEKCTYaJlbHOTO  aHalu3a  I103BOJIMIM
3apuKcupoBaTh CIENUPHUKY OOBEKTHBALIMHU TOJIOCOBBIX BHIPA3UTEIBHBIX
JBUKEHUHA JIEKCMYECKHMH CpEICTBAMH COBPEMEHHOIO aHTIMHCKOIro
SI3BIKA U CO3/1aTh KITacCU(PHUKALIMIO NX HOMUHAIIMK B aBTOPCKON peMapke.

TeopeTudyeckue OCHOBAHUSA HCCIEA0BAHUS
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B coBpemeHHO! Hayke akCHOMOW cyHTaeTcs TOT (akKT, dHYTO
SMOIIMOHAIIEHOE COCTOSIHUE MOYKHO ONPECIUTh M0 XapaKTepUCTHKAM
peun rosopsimero (Iloranosa 1997; Pamumsunu 1976; Butt 1964).
Ucxonss u3 3TOro MOXHO TPEAINONONKHUTh, YTO B HICHTH(OUKAINH
SMOIMOHANBHBIX ~ COCTOSHMHA ~ CyOBeKTa,  KOTOpbIE  BBI3BaHBI
CBEPXCHUJIbHBIM BO30Y)KICHHEM M HM3BECTHBI B IIEJIOM PAJC HayK Kak
NCC, ronocoBsle XapaKTEPUCTHKH MOTYT HTPaTh OIHY W3 KIIOYEBBIX
poreii, a cpeicTBa HOMHHAIINH, KOTOPBIE OOBEKTUBUPYIOT TOT WIIA HHOM
tun  UCC B aBTOpcKOM omnmcaHuu, OymyT oOmamate Habopom
YHUKAIBHBIX XapaKTePUCTHK.

Cpeny TUHTBUCTOB MPHUCYTCTBYET TaKXKe KOHCEHCYC OTHOCHTEIBHO
TOrO, YTO B TEKCTE XYyJIOXECTBEHHOTO TPOU3BEACHUS SMOLUU H
SMOLMOHANIBHBIE cocTOstHUs, B ToM uucie u WCC, Moryt OBITh
pEeNPE3eHTUPOBAHBI JBYMsI Pa3IHYHBIMH CIloco0amMu, a UMECHHO: TPH
ITOMOIIM KOCBEHHBIX M TPSAMBIX cpeacTB HomuHanuu (LllaxoBckwmid,
1987; Bomnbd, Cwmmn, 1990). [lox cpemcTBaMu MpsSMOM HOMHHAITIH
MOJIPa3yMeBalOTCA  JIEKCHUYECKWE EIAWHUIBI, 3HAYCHHE KOTOPBIX
O00BEKTUBUPYET B TEKCTE T€ MM MHBIE YEPThI, IPUCYLIHNE BEpOATLHOMY
nosenennto uyenoseka B MCC. Tak, nampumep, riaron to splutter
(3amkatbcest), KoTophiid B cioBape Longman Dictionary of Contemporary
English umeer nedpununuto «to talk quickly in short confused phrases,
especially because you are angry or surprised» (Longman Dictionary of
Contemporary English. Pearson Education Limited. 3rd edition. 2000, p.
1388 - maree LDOCE) / «roBOpUTH OBICTPO, KOPOTKUMHU, CONBUNBBHIMHU
(hpazamu, 0COOEHHO KOrna BBl 3TUTECh WK ynuBieHb» (ClioBapb
JlonrMana COBpPEeMEHHOro aHriuickoro s3bika. W3p-o: Ilupcon
Onprokeiim Jlumuren. 3-e uzganue. 2000, ctp. 1388 - manee CJIICAA)
cogepkut cembl (1) «roBoputb ObicTpo» (to talk quickly), 2)
«HapymeHue temna peun» (short confused phrases) u 3) «amMonuu kak
NpUYMHA BO3HUKHOBEHHS IEPEUYHCIICHHBIX XapaKTEPUCTHK peUny
(because you are angry or surprised). Bce aTo nemaer nexcemy to sputter
OMHUM HW3  HamboJiee  YaCTOTHBIX  CPEACTB  OOBEKTHBAIMH
CTIEIU(PUIECKAX TOJIIOCOBBIX XapaKTEPUCTHK pPEaKIUU TPEBEHTHUBHOU
ajanTanuy Kak OJHOTO u3 MeXxaHu3MoB Bo3HukHOBeHus MCC B
aBTOPCKOM peMapke.

K nmpoconnveckum xapakTepuCTHKaM 3Bydalleil peyr, Kak U3BECTHO,
OTHOCATCS PHUTM, TeMOp, TPOMKOCTb, MEJOJWKa, TeMI M Tay3a
(AxmanoBa, 1966; Pedopmatckuit 1996; Macios 1987; I'mmHCKHX
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2006). Ilpm sTomM HEOOXOAMMO TOHHUMATh, YTO pEATH3ANHS ITHX
xapaktepuctuk B MCC ©  uX oOOBeKTHBaLMs B  TEKCTE
JpaMaTypruyeckoro Mpou3BeACHHUs HMMEIOT 1Be ocobeHHocTH. Bo-
MEePBBIX, CPEACTBA MPSIMOM HOMUHAIIMHM PETPE3CHTUPYIOT HE IMPOCTO
smoumu, a MCC, BbI3BaHHBIE CBEPXCHJIBHBIM BO30YXJEHHUEM, YTO
MOJIpa3yMeBaeT OTKIOHEHHE OT HOPMBI pealM3alii TPOCOANYECKUX
XapaKTePUCTHUK BBICKA3bIBaHMA. | POMKOCTB, HalpuMep, peann3yercs
HCKITIOYUTENHFHO B MOBBIIIIEHHOM U TTOHIKEHHOM pPeTUCTpe. Bo-BTOPHIX,
aHaIM3 CPEICTB TMpSAMOW HOMHHAIIMM  TIOKa3all, dYTO Cpead
XapaKTePUCTUK, IEPEYUCICHHBIX BbIme, s oOvektuBanun MCC B
ABTOPCKUX peMapkKax JApamMaTyprud, Kak TpaBUjio, BBIOUPAIOT
TPOMKOCTb, TEMIT H TeMOP BBICKa3bIBaHUSI.

Hapsiny co cpenctBamu mpsimoit HomMuuanuu MCC B aBTOpCKHX
pemMapkax MpUCYTCTBYIOT CpeACTBa MX KOCBEHHON HomuHanuu. C mx
ITOMOIIBIO aBTOPHI JpaMaTypPTUUYeCKNX MPOU3BEACHUN OOBEKTUBUPYET
XapakTepHbIC MMPU3HAKN HeBepOabHOTO MoBeneHUs cyonekra B CC.
Ilo muenuto B.A. Jlabynckoit m M.A. lloBanasieBoii B cocTaB
MapaJuHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK BBICKA3BIBAHUSA BXOAAT TaKUE
KOMITOHEHTHI KaK: CMEX, TJ1ay, B3/10X, Kaiienb u nay3a (Ilosansesa 2004;
JlaGyHckas 1986). Matepuain uccie10BaHus IOKa3al, TEM HE MEHEE, 4TO
JaHHas KiacCH(pUKAMA TPAKTUYECKH HE MPUMEHHMa B cly4aeT
KOCBEHHBIX cpeicTB HomuHaIwu MCC B aBTOpPCKON peMapke U TpedyeT
yTouHeHHH. Tak, B COCTOSHHUU AWCTpecca BCE MapaJWHIBHCTHYECKHUE
XapaKTepUCTUKH HECYyT HEe JONOIHUTENbHYI HWHOOPMAIUIO O
BHICKA3bIBaHHH, & - B CHJIy KpailHel WHTEHCHUBHOCTH WX BHEIIHHUX
MIPOSIBIICHUH - TIPEJCTABISIOT COOOW CaMOAOCTaTOYHbIE HeBepOaIbHbBIE
curHambl, jgocratouynele Uit uaeHtudukanuu tuma HMCC. [loatomy
KOCBEHHBIC HOMHHALUM, OOBEKTHBUPYIOIIUE MapaJIHMHIBUCTHYECKHE
XapaKTepUCTUKHU BBICKA3bIBaHMSI B COCTOSIHMM JHCTpecca, CleayeT
paccMaTpuBaTh KaK HM300pakeHHE BETETaTHBHBIX HEBEpOAIbHBIX
KOMITOHEHTOB KOMMYHHKalnu. B TO jke BpeMs B COCTOSHHH IBCTpecca
aBTOPHI  MPAKTHYECKH HE  HCIONB3YIOT TMpHEM  H300paKeHHS
MMapATMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK BBHICKA3bIBAaHUS W KOCBEHHBIC
HOMHHAIINY, UX PENPE3CHTUPYIONHE, CAMHUYHBI.

CpencTBa KOCBEHHON HOMUHAIIMM ITOMCKOBOT'O COCTOSIHMSA KaK THIA
HNCC 3aHuMaloT yHUKaIbHOE IMOJIOKeHHE. B aBTOpckux pemapkax
JaHHOTO THMA MBI HaXOJUM INMPOKHH HAOOp JIEKCHYECKUX CPEJACTB,
KOTOpBIE O0OBEKTUBUPYIOT TaKue MapaJHTBUCTHYECKIE
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XapaKTePUCTUKHA BBICKA3bIBAHMS, KaK CMeX, IJJad W Tay3a. JToMy
(heHOMEHY CYIIECTBYET JBa 0O0BSICHEHU. Bo-niepBhix,
ncuxodusnosornueckasl Ipupoaa MOUCKOBOIO COCTOSHHUSI COCTOUT B
O0opp0Oe 3a KOHEYHBIA IyTh BBIPAKEHHS OMOIUU W MOITOMY
Moipa3yMeBaeT pasHooOpa3re BepOaabHBIX U HEBEPOAIbHBIX CUTHAJIOB,
orpaxaromux naHHB THO WMCC. Bo-BTOpBIX, aHCAaMOIh TOJIOCOBBIX
XapaKTepUCTUK IMOMCKOBOTO  COCTOSHUS TpebyeT OT  aBTopa,
CTpeMAnerocss OOBEKTUBHO PENpe3eHTHPOBATh WX OCOOCHHOCTH B
ABTOPCKOM peMapKe, MaKCHMaJbHOTO pPa3HOOOpasus JIEKCHYECKUX
CPEJICTB, HMCIIOJIb3YEMBIX B Ka4eCTBE CPEACTB KOCBEHHOW HOMUHAIIMH
NCcC.

Takum  00pa3oM, TMPOCOIUYECKHE W  MapajJHHTBHCTHYECKHUE
XapaKTepUCTUKH, HanboJIee TIOIHO OTpaKalolue MOBEJeHUE CYObeKTa,
KOTOPBIN TEPEKUBAET CBEPXCHIBHOE SMOLMOHAIBHOE HAIpPSDKEHHE,
BKJIIOYAIOT B ce0s IIECTh 3JIEMEHTOB: TeMOp, TPOMKOCTb, TEMII, CMEX,
Ijadb, Tay3a. B gampHedeM B CTaThe MX COBOKYIHOCTH OyJeT
OTIPEETATHCS KaK «TOJIOCOBHIE BHIPA3UTEIbHEBIE TBHKEHUD. ABTOPOM
TEpPMHUHA «BBIPa3UTENbHBIC ABMKEHUSD) (AHIIL. - eXpressive movements)
sBrsieTcs Yapnp3 JlapBuH, KOTOpPBIN B Kiaccuueckoi padote 1872 roxa
«The Expression of the Emotions in Man and Animals» nonuman noj
HUM OHMOJIOTHYECKH 00YCIIOBJICHHBIE, YBOJIONUOHHO CPOPMUPOBAHHBIC
¥ YHMBEpCAJIbHBIEC JIJIs 4eJOBEeKa M OTYACTH IS KHUBOTHBIX CPEJICTBA,
KOTOPBIE COMPOBOXAAIOT W OTPaXKarOT 3MOIMHM W 3MOIMOHAIIBHBIC
coctossHUA. Cpenn BBIPA3UTEIbHBIX JIBUKEHUH OH BBIICISI MUMUKY,
JKECT, T03y, TEIECHBIE PEaKIMH, a TaKXKe TOJIOCOBBIC IPOSBICHUS
(Darwin, 1872). ITockonbKy BBISIBIICHHBIE 1 OTTMCAHHBIE TPOCOANYECKHE
Y TNapaJMHTBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTHUKU HCIONb3YIOTCS aBTOpaMH
JpaMaTypruyeckux IMPOU3BEACHUM MpeXkae BCEero sl M300paskeHHUs
WHTEHCHBHOTO 3MOIIMOHAJIIBHOTO COCTOSIHMS TepCcoHaXxa, I HX
0003HaueHUs B CTaTbe MbI OyZeM HCIOJIh30BaTh TEPMHUH «TOJIOCOBBIC
BBIPA3UTEIbHBIE IBIKEHUS.

Crienndmka peann3aiiiil TOJIOCOBBIX BBIPA3UTEIbHBIX JBIKEHUH, a
TaK)Ke OCOOEHHOCTH CPEJICTB WX MPSIMONH M KOCBEHHOH HOMHHAIINU B
aBTOpcKuX pemapkax ompezaenserca Tunom MCC, koTopoe BO3HUKAET
KaK OTBET OpraHu3Ma Ha CUIIbHBIN cTpeccoreHHbIl gakrop. [lo crenenn
U XapakTepy BIMAHHA Ha pedeMblcauTenbble npoueccel MCC moryT
OBITH pa3feieHbl Ha TPHU BHJA: IBCTPECC, MOHCKOBOE COCTOSHHE H
muctpecce (CunreokoBa 2020; XKapukoB, Mopo3os, Xpuctuaut, 1999;
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Mensene 1982; PorenGepr, Apmasckuii, 1984). Oscrpecc
MIPOTUBOIOCTABIECH JUCTPECCY, IOCKOJIBKY NEpPBBI, HECMOTpsl Ha
KpailHIOI0 ~ MHTCHCHUBHOCTH  MEPEXHUBACMOrO  3MOLMOHAIBHOTO
BO30Y>K/IEHUS, OKa3bIBACT OJIATOTBOPHOE BIMSIHWE HAa MBICIUTENBHYIO,
BOJICBYIO U 3MOIIMOHANBHYIO chepy uerioBeka, obecrieunBas Hauboee
3G GEeKTHBHBI OTBET CyObekTa Ha HeONIaronpusATHbIE (HaKTOPEI
BHelHeN cpenpl. Jluctpecc, B CBOIO OYepenb, pa3pylIaeT IMOIMbBITKU
OCO3HAHHOI'O BBIXOJA W3 COCTOSIHUSI CBEPXCHJIBHOIO BO30YXKICHHMS.
[TorpannuHoE MONOXXKEHHE MEXKAY COCTOSIHUSMH 3BCTpEcca U JUcTpecca
3aHUMAET MOMCKOBOE COCTOSHHE, CyTh KOTOPOTO COCTOMUT B IIOIBITKE
HAXOXKICHHUS ONTHMAJIBHBIX MyTel, KOTOpBIE MO3BOJIAIOT HHANBUAYYMY
KOMITEHCHPOBATh HEeraTHBHOE BO3/ICHCTBHE CBEPXCUIIBHOTO
B030y>K/IeHUS Ha eTo BepOaibHOE 1 HEBepOaIbHOE MOBEICHUE.

B ocHOBe 3BcTpecca, AuCTpecca M MOMCKOBOTO COCTOSIHHS JIeKat
NICUXO(HU3UOIIOTHUECKME  MEXaHU3MbI, KOTOpblE  OTBEYAlOT 32
cnenn(uKy BHEIIHETO OTBETAa Ha CBEPXCHJIBHOE 3MOLMOHAIBHOE
B030ykaeHue. Tak, HEepBBIM INCUXO(PHU3HOIOTHUECKUM MEXaHH3MOM,
KOTOpBI OTBEYaeT 3a OpPraHU30BaHHbIC NEHCTBUS, HalpaBlICHHbIE Ha
HUBEJIMPOBAHUE CTPECCOTEHHOro (hakTopa B COCTOSHUM 3BCTpEcca,
SIBIISIETCS  arpeccUBHOE IOBeJIeHHE cyOBekTa. B cBoro ouepenp
TOHWYECKasl PeaKlys CUMIATHYECKOTO OTHeNa EeHTPAIbHOH HEPBHOM
CUCTEMBl JIGKHT B OCHOBE JBYX JpPYTHMX MOJENied MOBEICHUS B
COCTOSIHUM 3BcTpecca: 1) JeMOHCTPaTHBHOM, KOTOpas Mojapa3yMeBacT
HaMepeHHyI0  oObekTmBH3almi  cyobekrom HMCC wu  2)
KOHTAaKTOOOYCJIOBJICHHOW MOZENH, KOTOpasl ONpeleisieT OCO3HAHHBIC
JOCHCTBUSl MHAMBHUAyyMa Ha YCTaHOBJICHHE WM OOpBIB KOHTAaKTa C
LeNbl0 YCTpaHeHus cTpeccoreHHoro ¢akrtopa (JKapukos, Mopo3zos,
XpuctunuH, 1999).

B ornuume oT cocTosHHMSA 3BCTpecca, As KOTOPOTO XapaKTEePHBI
TUIOIMHAMUYECKHE, OCO3HaHHBIE JICHCTBUS W  B3aUMOJICHCTBUS,
JUCTpPECC IIPOBOLMPYET HEOCO3HAHHBIM XapakTep IIOBEJECHUS, €ro
Xa0TH3aLUIO0, OTKAT K paHEEe YCBOCHHBIM MOEISIM IIOBEACHUS U OOILYI0
TEHACHINIO K MMMOOWIN3ALUA OpraHu3Ma. JTH XapaKTEepHbIE YEPThI
JUcTpecca  ONPENEISIIOTCA  YETHIPhMsI  ICUXO(PHU3HOJIOTHYECKUMU
MexaHu3Mamu: 1) OJOKMPOBKAa PEUYEMBICIUTENBHON ESTEILHOCTH
cyobekta (adeKTHBHBIA CTymop), 2) TMepexoa K TEeHETHYEeCKU
3allpOrpaMMUpPOBAaHHBIM ~ WJIM  paHee YCBOGHHBIM  IporpaMmam
MOBE/ICHUs, 3) TMAacCHBHO-OOOPOHUTENBHBIA pediiekc (HEOCO3HAHHBIE
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JIefcTBUS cyOBeKTa 000POHUTENHFHOTO XapaKkTepa), 4) ne3opraHu3arus
nmoBeZieHUs (xaotudeckas runepmooOmim3amms) (MensemeB 1982;
Hocenxko 1974; Op6enu 1961).

Hakoneri, ajisi MOMCKOBOTO COCTOSIHMSI TIPHUCYII II€JIbI aHCamOJb
BHEIIHE HAONIOMaeMBIX TPU3HAKOB TaKWX, Kak: 1) coueraHue
BHE3aIHOCTH W  TUICPKHMHETHKUA B MOBEACHUU (OPHUEHTHPOBOYHAS
peakmusi), 2) HapylIeHHWsS Ha OINEPalMOHHOM YpPOBHE AEATEIHHOCTH
(apTuKynATOpHBIE  3aTPyAHEHUS, HAMpUMeEp) Kak  OTpaKeHUe
MCUXO(PUZNOIIOTHYECKON  MOJENM  HAa4daJbHOW  (IIPEBEHTHUBHOWM)
ajanTanui, 3) OCO3HAHHBIE M YCIIEHIHBIE, XOTS W MHOTOKpPaTHO
MOBTOPSIEMbIE JICHCTBUS U JABMKCHUS, HAIPABICHHBIC HA TIPEOJIOJICHUC
JICCTPYKTHBHOTO BJIMSIHUSI CBEPXCHIJIBHOTO BO30YXKJIEHUS (COOCTBEHHO
peaxnust anantanuun) (Cuneoxosa 2020; Poren6epr, Apiasckuii, 1984).

O4YeBUAHO, YTO  COBOKYIHOCTb  CHCIHM(HUECKUX,  BHEIIHE
HaOII0JAEMBIX U JIETKO (PHUKCHPYEMBIX XapaKTEPUCTHK BEpOATLHOTO U
HeBepOaTbHOTO TOBENEHHS SBISIETCS OCHOBAaHMEM, KOTOPOE MOXKET
OBITh TOJIOKEHO B OCHOBY KIACCH(HUKAIIMH CPEICTB TPSIMOA U
KOCBEHHOW HOMHHAIIMM TOJIOCOBBIX BBIPA3UTEIBHBIX JBUKCHHM,
peanu3yeMbiX B IUCTPECCE, IBCTPECCE M MOMCKOBOM COCTOSHUH.

Pe3ynbrarnl u 00cyxaenue

K 2onocosvim svipazumenvHvlM 08UdMNCEHUAM, 8 KOMOPBIX HAXOOUM
ompavoiceHue onoxKuposka peUeMbICIUMENbHBIX npoyeccos
WHAWBUAYyYMa, TIEPEKHUBAIOLUICTO CBEPXCHIBHOE 3MOILMOHAIBHOE
HampsDKeHHe, OTHOCATCS: 1) CHMDKEHHBIH PpETHUCTP TPOMKOCTH, 2)
crieruQuIeckre TeMOpabHbIe XapaKTEPUCTUKH PEYH, a TakKe 3) TeMI
pedn, KOTOPBIH 3aMeIISeTCs ¥ MPUBOTUT K TIay3e, Iociie KOTOPOH pedb
IepCcoHaka HE BO3OOHOBIISAETCS.

CeMaHTHKa JIEKCHYECKUX €IUHUI] U CIIOBOCOYETAHUH, TP TTOMOIIIN
KOTOPBIX B aBTOPCKHUX pPEMapKax HOMHHHUPYETCS PE3KOe CHIDKEHHE
TPOMKOCTH BBICKa3blBaHUS, (UKcHpyeT OOLIyl0 THIIOAWHAMUKY,
npucymyto addextuBHOMYy crynopy. Hambosiee vacto cpemu 3TuxX
JIEKCEM BCTpeYaeTcs Taroi (M ero mpou3BoHbIe) to choke (wenrats /
MIPOU3HOCHUTH CHIABJIEHHBIM TOJIOCOM), OJJHON M3 Je(QUHUIUNA KOTOPOTO
sBisetcst «if your voice is choked ... your emotions make your voice
sound strange and not very loud» (LDOCE, p. 223) / «ecnu y Bac
CIABIICHHBIA TOJIOC... BAIllM 3MOIMH 3aCTaBISIOT BAlll TOJIOC 3BYYaTh
ctpaHHO H_He odeHb rpomko» (CJIICAS, ctp. 223). CemaHTHKa
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JeKcu4YecKkoi ennHUIB! to choke, kak Mbl BUIIUM, OOBEKTUBUPYET Cpazy
JIBA CYIIECTBEHHBIX MpHU3HAKa apPEKTUBHOIO CTYIOpa, a UMEHHO: 1)
CHUXKCHUE TPOMKOCTH BBICKAa3bIBaHHUsS, KOTOPOE 2) BO3HUKACT Kak
pe3yAbTAT SMOLMOHATBHOTO HAMPSKEHHUS.

Taxke HEpeaKo CpEeICTBOM HOMHUHAIMM 3TOTO  IPHU3HAKa
ad(dEeKTHBHOTO CTymmopa B aBTOPCKUX pEMapkax  BBICTYHAlOT
nekcudeckne eqnHAIBL: a whisper / to whisper, choked voice, to stifle /
stifled (little) sound / cry (menor / menTarh, CHABICHHBIA TOJOC,
TIPUTITYIICHHBIHA (THXU) 3BYK / KPHIK), HAIIPUMED:

Blanche [ ... speaks in a choked voice] And - I - (Williams, p. 170) /
Bnanmi [...roBopuT coasrenuvim conocom] U - s - (Yunbsmc, ctp. 170).
(3meck u nanee nepeBoO/] BHIMOJIHEH aBTOPOM CcTaThbu. — B. b.)

I'mnonuaaMuka adEeKTHBHOTO CTYNOpa HAXOAMUT CBOE OTPa)KEHHUE
TaKKe B TEMOpaJbHBIX TOJIOCOBBIX BBIPA3UTENBHBIX JBHIKECHHUIX
IepcoHaXka, KOTOpPbIE B ABTOPCKHX peMapKax HOMHUHHPYIOTCS
MpEeNMYIIECTBEHHO Tipu ToMommu Hapeunid sickly (OomesneHHO) u
weakly (cma6o), HanpuMmep:

CURTIS [His hands over his eyes ... weakly] So-that's-what has
been in your minds. Oh, this is bestial-disgusting! (O'Neill, E (1)) /
KEPTHUC [3akpbsiBaet riia3a pykamu ... ciadwvim eonocom] Tak
BOT... BOT 4TO y Te0s1 Obu10 HA yMe. O, 3TO 3BepUHOE. ..
orBpatutensHo! (YOmx. O’Hu (1)).

Haxkonern, cremyer moI4epKHyTh, YTO CPEJICTBA HOMHHAIIMH TaKOW
TOJIOCOBOM XapaKTepUCTHKH ap(HEKTUBHOTO CTYIIOpa, KaK 3aMeJICHHBIH
TEMIT pe4H, KOTOPHIA MPUBOTUT K OJIOKMPOBKE PEUEeBOr0 MOTOKA, B
ABTOPCKUX peMapKax MOTYT ObITh KaK MPSMBIMH, TaK ¥ KOCBEHHbIMH. B
MIEPBOM cilydae aBTOPCKHUE PEMapKH, KaK MpaBHIIO, COAEPKaT JIEKCEMBI
to start out (slow), to stop, (HayaTh TOBOPHUTH (MEIUICHHO),
OCTaHOBUTHCA), B TO BpeMsI KaK B aBTOPCKUX peMapKax BTOPOTO THIIA
CpelcTBa KOCBEHHOW HOMHHAIIMM  TOJIOCOBBIX  BBIPA3UTEIBHBIX
IBIOKGHMH MOTYT COYETaThCsl C HOMHHAIIMSIMH BETETaTHBHBIX
HeBepOambHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHKAIMHA (CMEX WM IUIadb).
PaccMmoTpumM cnenyronmii mpumMep:

Marsden: Damn it, you’re condemning her without - ! [He breaks
down chokingly] (O’Neill (2), p. 122) /
Mapcaen: Uept Bo3bMHU, THI ocyxkaaelib ee 6e3...! [OH nayunaem
saovixamvcsi om poroanuil] (O’Hu (2), ctp. 122).
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Cpa3y HEeCKOJIBKO IMPUYHH MO3BOJISIOT OTHECTH aBTOPCKYIO pEMapKy
«breaks down chokingly» x rpynmne HOMHHAIIMU, KOTOPBIE ONUCHIBAIOT
TEMIT PeYM, XapaKTepHBIA i1 ap(EKTUBHOTO CTymopa. Bo-mepBbIX,
HaJIM4YMe B aBTOPCKOM pemapke JekceMbl chokingly (3ampixasce),
3HaYCHUE KOTOPOW MOKET OOBEKTHBHPOBATH HE TOJILKO CHWIKCHHBIN
pEruCTp TPOMKOCTH, HO M CHHIKCHHBIH TEMIT PEYM, MPHBOJIIAN B
MHOTOYHCIICHHBIM  Tlay3aM W  MOCIEeAyIoNed  TMOTeHIMaTbHON
OJIOKHPOBKE PEUCTIOPOKICHUS, a IMEHHO «to say something one word
or phrase at a time in a strange voice, because you are very upset or
angry» (LDOCE, p. 223) / «roBOpUTh 4TO-THOO0 MO OTHOMY CIOBY WJIH
¢paze cTpaHHBIM TOJOCOM, IOTOMY YTO BBl OYEHb PACCTPOCHBI WJH
pasrHeBanb» (CJICAS, ctp. 223). Bo-BTOpHIX, 0 May3e Kak O TOM
MapKepe, KOTOPbIH B JJaHHOH peMapKe CHTHAJIU3UPYET O OJOKHPOBKE
PEYEMBICIIUTENIFHBIX ~ MIPOIIECCOB  MEPCOHAXKA, CBUJCTEILCTBYET H
KOHTEKCTYallbHBI aHaM3 PEYH IMEepCcoHa)ka, KOTOpas OOpbIBaeTCS U
Jajee He BO30OHOBIISETCS, Tepexois B apPeKTUBHEIN CTYIIOP.

[lonBoxst mror, crneayeT emie pa3 MOTYEPKHYTh, YTO HECMOTPS Ha
3HAYUTENBHBIN MMOTEHIHAN AS(PUHUIIMOHHOTO aHAIN3a, OCOOSHHO B TeX
ciaydasix, Korga rncuxodusnonorndeckuii mexanusm WCC  umeer
HaOJIro1aeMble BHEITHHE M OOBbEKTUBUPYEMBIC B peMapKax NpU3HAKH,
TOJILKO COBMECTHBI KOHTEKCTyalbHBIH W JACHUHHUIIMOHHBIN aHaIU3
MOJKET TIPUBECTH K BEPHOW MHTEPIPETALUU CPEJICTB HOMHUHAIMH B
aBTOpCKOM pemapke. [losTomy B ciydae pa3paboTKu KiIacCH(PHUKAIIAN
JEKCUYECKHX CPEJICTB HOMHHAIIMM TOJOCOBBIX  BBIPA3UTEIBHBIX
JBIDKEHHN, H300paXkarolux B peMapke TOT win uHoi tuna UCC, pedn
IepCOHa)Xka BCET/]a BHICTYNAET BAXKHBIM JOIMOIHUTEIHHBIM KPUTEPHEM
BBISIBJICHHSI aBTOPCKON MHTCHITUH.

Tonocosvie  gvipasumenvhvle OBUdNCEHUS, KOMOPblE OMPAICAIOM
NnaccusHo-000poHUmMebHbIU pedhierc, HanbdoJee YacTo N300paxKaroTCs B
HOMHUHAIHUAX, KOTOpbIe OOBEKTUBUPYIOT B aBTOPCKUX peMapKax TaKHe
XapaKTePUCTUKH PEUYH MEepPCOHaka MbEeChl KaK TPOMKOCTh W TeMOp. B
OTIIMYHE OT TOJIOCOBBIX BBIPA3UTEIHHBIX IBIKEHHN, W300parkaromnx
OJIOKMPOBKY PEYEeMBICITUTETFHBIX MPOIIECCOB, B JTAHHOU
KJIACCU(UKAIMOHHOW TPyTIIie HOMHHAIIUH OHU MOTYT PEaIn30BbIBATHCS
KaK B TUIIO-, TAK M B THIIEPKUHETHYCCKOM (hopMme.

Hamnbonee dacTo BCTpeHalOUIMMHUCS JIEKCHUYECKUMH €IUHHLAMH
Cpeou CpeICTB HOMHHAIMM TUMOKHHETHYECKHX XapaKTePUCTUK
IPOMKOCTH BBICTYIAIOT TJIAr0Jbl, CYIIECTBUTENLHBIE U CyOCTaHTHBHEIC
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cJlIoBOCOYeTaHus Tuna to moan / a moan of, to groan / a groan of (Tuxo
CTOHAThH / TUXWUU CTOH, CTOHATh / CTOH), KOTOpBIE coaepikaT cembl (1)
«CHUXEHHE TPOMKOCTH BBICKAa3bIBAHHS», BBI3BAHHOE (2) «CHIIBHBIM
SMOLMOHAIEHBIM MIEPEeKUBaHUEM», HAITPpUMEP: to moan - to make a long
low sound expressing pain, unhappiness (...) (LDOCE, p. 915) / Tuxo
CTOHATh - H3MaBaTh JOJNTHA HHU3KHA 3BYK, BBIPAKAIONINA OOIIb,
Hecuactie (...) (CJICAS, ctp. 915) m a groan - long low sound like
someone groaning (ibid, p. 627) / cToH - mONTUI HU3KUU 3BYK, TOXOXKAN
Ha 4ei-To CTOH (TaM ke, cTp. 627). HacTo nepeuncieHHbIe JIEKCHIECKUE
€JMHHIEI B aBTOPCKOW PEeMapKe COYETAlOTCs C JIKCEMaMU, 3HauCHHe
KOTOpPBIX OOBEKTHBHPYIOT TeMOpalbHbIE XapaKTEePUCTUKU IMaCCHBHO-
00OpOHHUTENBHOTO pediiekca. B pesynbraTre B aBTOPCKOH pemapke
NOSIBIISIFOTCSI HOMMHAIIMM THIA: to moan / groan hopelessly / despairingly
/ miserably (cToHaTh O€3HACIKHO, OTUASHHO, JKaJI00HO), HAIIPUMED:
CURTIS [CURT sits in a dumb apathy for a while - then groans
heart-brokenly] Martha! Martha! (O'Neill, E (1)) /

KEPTUC [KYPT HekoTopoe BpeMs CUAUT B HEMOM allaTHYHOM
COCTOSIHUH - 3aTeM ¢ pa3oumuvim cepoyem cmonem] Mapta! Mapra!
(*Omx. O’Huz (1)).

Hebe3biHTEpECHO OTMETHTH, YTO B JaHHOW KJIACCU(UKAIMOHHOM
Ipynme  aBTOpbl  JpaMaTyprHyecKux  MPOHM3BEICHUH  HEPEIKO
UCTIONB3YIOT ~ OpUeM, K  KOTOPOM  CpeJICTBAa  HOMHHAIWH,
OOBEKTUBUPYIOIINE CBEPXCHIBHOE HSMOIMOHAIBFHOE HANpsHKEHUE,
orobpaxart auHamMuky WMCC, mepexnBaeMoro mepcoHakeM IhECH.
Paccmotpum cnenyroumii npumep:

Martha [a howl which weakens into a moan] NOOOOOO000000.
(Albee, p. 232-233) /
Mapra [Boi, nepexoosuyuti B cton] HEEEEeeeer...(On6wu, ctp. 223-
233).

B nanHOM puMepe aBTOp HE TOJBKO yMEJIO H300pakaeT U3MEHEHHE
TPOMKOCTH BBICKA3bIBAHUS MPH IToMoIH JiekceMm howl, weakens, moan,
HO u myTeM WCTIONTb30BaHHUS rpadudecKkux CpeJCTB
(NOOOOOO000000) momkperIieT 3PPEKT pernpe3eHTANA SMOIIHH,
KOTOPBIA CO3/IA€TCSl Y YUTATessl CPEJCTBAMU HOMHHAIIUU ITACCUBHO-
00OPOHUTENBHOTO pedieKca B aBTOPCKOM peMapke.

'unepkuHeTHYECKHE TEMOpATbHBIC XapaKTEPUCTHKH, OTPayKarollue
[TaCCUBHO-000POHUTEIBHBIN peduiekce, HauboJee 9acTo
O0OBEKTUBUPYIOTCS B aBTOPCKHX PeMapKax IMPH MOMOIIHU JIEKCUIECKUX
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€JIMHHUII, KOTOPbIe NMEIOT 3HaUCHHE «BBITh, PhI4aThy: to howl, to growl.
[ToMuMoO yKkazaHUS Ha MOBBIICHHBIN PETUCTP TPOMKOCTH, 00€ JIEKCEMBI
B CBOMX JC(QUHUIMAX PENpPE3EHTUPYIOT CHJIBHOE 3MOLKOHAIBHOE
HanpsbkeHue: «to howl - to make a long loud cry because you are
unhappy, in pain, or angry» (LDOCE, p. 696) / «BbITh — H3/1aBaTh
JIOJITHI TPOMKHH KPHUK, IIOTOMY YTO BBl HECUACTHBI, UCTILIThIBAETE 00Jb
miu THeB» (CJICASL, ctp. 696) u «to growl - to say something in a loud
angry voice» (LDOCE, p. 630) / «pbl4atb — TOBOPHUTH UYTO-THOO
CPOMKUM, cepanTbiM Tosiocom» (CIICASL, ctp. 630). Yacto B aBTOpCKOI
peMapKe OHH COYETAIOTCS C JEeKCEMaMH, YKa3bIBAIOIIMMH Ha THII
9MOLUH, KOTOPBIH TIEPEKUBAET MIEPCOHAXK MBECHI, HATPUMED:
YANK [Stung - with a growl of rage] Aw! (O’Neill (4)) /
SAHK [V sa3Bnennstit - spocmuo pvival] Aa! (FOmx. O’Hun (4)).

Kak u B ciydae ¢ u300pakeHHEM B aBTOPCKOW peMapke
TUTIOKMHETUYECKHX  XapaKTePUCTHK  MacCHBHO-00OPOHUTEIHLHOTO
peduiexca, cpeAcTBa HOMHHAMK THUIEPKHHETHYECKHX TOJIOCOBBIX
BEIPA3UTEIBHBIX JIBIDKEHHH MOTYT OOBEKTHBHPOBATH JITUHAMHKY
nepexuBaeMmoro MUCC, nanpumep:

MAGS: SHUT ... UP... ! [building to a howl] WILL YOU
PLEASE JUST ... SHUT ... UP! (Howe, p. 64)/
MATI'C: BATKHUCD...! [nepepacmaem & 6oii] TIOXKAJTIYUCTA,
[MPOCTO... 3BATKHUCb...! (Xayn, ctp. 64).

[TonBoast UTOT CKa3aHHOMY, MOYKHO YTBEP)KAATh, YTO JIEKCUIECKHE
CpeIcTBa, KOTOpPblE B  aBTOPCKOH peMapke OOBEKTHBHPYIOT
TeMOpabHBIE TOIOCOBBIE BHIPA3UTEIbHBIE IBUKCHUS, TIOBBIIIEHHBINA 1
MOHM)KEHHBI PETUCTP TPOMKOCTH, a TaKKe IWHAMUKY pPa3BUTHS
SMOLMOHAIEHOTO COCTOSIHUS TEpPCOHa)ka, BMeECTe C TpaduyecKuMu
cpenctBamu, wuzoOpaxarommmu MCC B TEKCTEe MbeChl, CO3/AIOT
YHHUKaJbHBIA aHCaMOIlb MPHU3HAKOB, KOTOPHIH MO3BOJSIET OJHO3HAYHO
UICHTU(QHUIUPOBATE  MMACCHBHO-OOOPOHMUTENBHBI  pedrexc 1o
CpeIcTBaM €ro HOMHHAIMM B  TEKCTe  JpaMaTypruyecKoro
MIPOU3BEICHUSI.

Tonocosvie  gvipasumenvhvle  OB8UJICEHUA,  XapakmepHvie — Ois
Xaomuyeckou mMooeau noseoeHusi B COCTOSIHAN JUCTPEcca, MOTYT OBbITh
n300paKeHbl aBTOPOM B peMapKe MpH MOMOIIH: 1) yKa3aHus Ha pe3Koe
W3MEHEHHWE TeMIla BBICKAa3bIBaHMSA, HEPEAKO IMepexonsiiee B
0ecCBS3HBIN, XAOTHYECKHH TMOTOK pe4d, 2) CHIKEHHOTO WIN
MOBBIIIEHHOTO PETUCTPA TPOMKOCTH.
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Ciyyan, B KOTOPBIX aBTOPBl B pEMapKe IPsMO YKa3bIBAIOT Ha
JIe30praHU3alI0 TeMIIa peYH MePCOHaKa HEMHOTOYHCIICHHBI, HO, OHH,
TEM HE MeHee, MPUCYTCTBYIOT. OOBbEeKTHUBAIMs JAaHHOTO IPHU3HAKA
IPOMCXOJHUT MPH TOMOIIM JiekceM to mumble, to splutter, incoherent
(with some emotion) (OopMoTaTh, 3aMKaThCsS, TOBOPUTH OCCCBA3HO
(HomMuHAIMSA SMOIMH)). 3HAYUTENBFHO dYalle, OJHAKO, B aBTOPCKOU
peMapke HPUCYTCTBYIOT JISKCHYECKHE €IUHHIBI, 3HaUYeHHE KOTOPBIX,
Hapsgy C TEMIIOM, OOBEKTUBHPYET LENBIH aHCaMOlb TOJOCOBBIX
BBIPA3UTEIBHBIX JIBIKCHHUH, CBUACTECIBCTBYIOIIMX O XaOTHYECKOM
MozienaH moBeaeHHs. K HUM B HEepBYIO O4epelb OTHOCSTCS JICKCEMBI
frantic/ly u hysterical/ly, Hammpumep:

MARY WARREN [hysterically] He come at me by night and every

day to sign, to sign, to-
DANFORTH: Sign what? (Miller (2), p.114) /
MBPU YOPPEH [ucmepuuecku] OH NIPUXOANT KO MHE HOYBIO H
Ka)IbIi JIeHb, YTOOBI MTOJITUCATH, TOJIITHCATh, TOJITHACAT. . .
JOH®OPT: YUto moamucats? (Mummrep (2), ctp. 114).

Hedununnus nexcuueckort equnusl hysterical (behaving in_a wild,
uncontrollable way, especially by shouting or crying because you are
extremely excited (LDOCE, p. 702) / ucrtepuyeckoe MOBEICHUE —
OUKOEe, HEKOHTPOJIHMpPYEMOE TOBEACHHE, OCOOEHHO C KPUKaMHU WU
ITadeM u3-3a cuiabHOro Bo30yxaeHus.(CJICAS, crp. 702)) sBugercs
ONecTAIMM TPUMEPOM HOMHHAIIMM JIAHHOTO THIIA, ITOCKOJIBKY
YKa3bIBaeT OJHOBPEMEHHO Ha XaOTH3AIMIO peuH nepcoraxa (in a wild,
uncontrollable way), moBsImeHHBIH perucTp rpoMkocT (shouting or
Crying) M CBEpXCHJIbHOE 53MOLMOHAIBHOE BO30yXIeHHe (you are
extremely excited).

B aBTOpCKHX pemapkax, KOTOphIE COAEpKaT CpelICTBa HOMUHALIUH,
00BEKTUBUPYIOIINE TOBBIIICHUE WM CHUKEHHE PETUCTPAa TPOMKOCTH,
CBUJICTENLCTBYIONIME O TOM, YTO TIEPCOHAXK TEPEKHUBACT JUCTPECC,
BBID&KCHHBI B XAOTHYECKOH MOJENHM TIOBEJICHUS, KaK IPaBHIIO
MIPUCYTCTBYIOT JIEKCHYeCKHe eAnHUITH to whisper, (to say) as if from a
distance, to murmur / to shriek, to scream (hugely, hysterically)
(mrerrtaTh, TOBOPHTH, Kak OynTO H3Maneka, OopMOTaTh / BU3KaTh,
BONWTh, KpU4aTh (TPOMKO, HcTepuuHo)). Kak wu B npyrux
KJ1accu(hUKAIMOHHBIX rpymnmnax CpencTB HOMUHALIUH,
PETNPE3ESHTUPYIOMINX TOJIOCOBBIE BBIPA3UTEIbHbIC JBHIKEHHUS IUCTpECCa,
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YacToO JIONOJNHUTEIBHBIM KPUTEPUEM HICHTU(DHUKAIIMKA aBTOPCKOM
uHTeHIHs npu o0bektuBanmu MCC cayXuT pedb NepcoHaxa:
Cora [Shrieking] You fool. You fool. (Hellman, p. 157) /
Kopa [Bonum] Hdypax. dypaxk. (Xemnman, ctp. 157).

W3 npoaHanu3upoBaHHBIX MPUMEPOB BHJHO, YTO MOBTOPBI B peuH
MEPCOHAXKA BBICTYMAIOT BAXKHBIM JH((hepeHIMaTbHBIM TIPU3HAKOM IS
0€30IMO0YHOr0 OIpENIeNiCHHsT B aBTOPCKUX peMapKax HOMHUHAIUH,
OOBEKTUBUPYIOIINX XAOTHUYECKYI0 MOJICNIb MOBEJCHUS TEPCOHAXKa B
COCTOSIHUM JIUCTpECca.

Tonocosvie 6blpA3UMENbHbLE ()GM.?fceHM}l, Komopble ompascarom
OPUEHMUPOBOYHYIO — peakyuro  uenogekd  Ha  CBEPXCHIIBHOE
SMOLMOHAIEHOE BO30YKACHHUE, MPEACTAaBICHBI CIEIYIOUIMM HA00pOM
XapaKTepUCTUK: 1) TMOBBILIIEHHBIH PETHCTP TPOMKOCTH, 2) cMeX, 3)
Ij1a4yb, NprU4EM JBC MOCICOHUEC XAPAKTCPUCTUKU aBTOPBI IILEC 4YaCTO
HCTIOJB3YIOT COBMECTHO.

Peanu3zanysi TOBBINICHHOTO pETHCTPa TPOMKOCTH B peMapkax,
CUTHAJIM3UPYIOIUX 00 OPUEHTHPOBOYHOW pEaKIUH, HMEET JBE
0COOCHHOCTH. BO-TIepBEIX, MOCKOIBKY IS OPUSHTHPOBOYHON PEAKITUH
XapakTepHa UMIYJILCHBHOCTD JEHCTBUS, TO B PEMapKe MPUCYTCTBYET
yKa3aHHEe Ha TO, YTO MEPCOHAaXK MPOU3HOCUT BBHICKA3bIBAHHE TPOMKO H
BHE3aITHO, YTO BBICTYIACT BaXXHBIM JTU(PPEepeHINANTEHBIM TPU3HAKOM
npu pazpaboTke KIacCUPUKAIUN CPEJICTB HOMHUHAIIMN; BO-BTOPBIX, HE
TOJIPKO aBTOPCKas peMapKa yYacTBYeT B OOBEKTHBAIMM TTOMCKOBOTO
COCTOSIHUS, HO M ()pa3a MepcoHaXka, K KOTOPOMl OTHOCUTCS aBTOpCKAas
pemMapka,  TOBTOpSIET  pEIUIUKYy  CcOoOecelHWKa,  MOAYEPKUBas
HMIYJIbCUBHOCThH PEAKIINH CYOBEKTA.

B kadecTBe CpeICTB HOMHHAIIMU 3TOTO THIA aBTOPCKHUX pPEMapoK
HCIIOJIB3YIOTCS CIIOBOCOYETAHUS, B KOTOPBIX OJTHA JICKCUYECKAs SAMHULIA
COJICPIKUT CEMY «TOBOPUTH TPOMKO / KpHUAThy», a BTOpasi - «(BHE3AITHOCTh
MpOsBICHHMS MpU3HaKay: to burst forth suddenly, to break out suddenly,
with sudden passion, to give a cry / to give a short cry (BHe3amHO
BBIPBaThCS HAPYXKy, BHE3AITHO BCIBIXHYTh, C BHE3AIIHOW CTPACThHIO,
BCKPUKHYTh), HAIPHUMED:

GORDON. He’s admitted it.
[Betty gives a short cry] BETTY. Admitted it. Stanton? Oh surely —
it’s impossible. (Priestley, p. 45) /
T'OPAOH. On npusHaics.
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[bertu 6ckpurusaem] BETTU. Hpusnancs. CtauToH? O, KOHEUHO
xe, 3T0 HeBo3MOxkHO. (IIpuctin, ctp. 45).

O4eBHIHO, YTO TIOBTOPEHUE IMEPCOHAKEM PEIUIMKH COOECceTHHKA
peanu3yeT B TEKCTE APaMaTypruaecKoro Mpou3BeACHHS TaKOH BasKHBIH
NpU3HAK TIOMCKOBOTO COCTOSIHHS KaK «HUMITyJbcHBHOCTRY (He’s
admitted it. - Admitted it.) W TO3TOMY BBICTYNAaeT BaXHBIM
JIOTIOJTHUTETBHBIM MapKepPOM, KOTOPBIH MO3BOJIsIeT Tu(GepUHITNPOBAT
CpeICcTBAa  HOMHHAIIMKA  TIOBBIIIEHHOTO  PETUCTpa  TPOMKOCTH,
OOBEKTUBUPYIOIINE  OPUEHTHPOBOYHYIO  PEAKIMI0, OT CPEJICTB
HOMHHAIIUY, KOTOPBIE PENPE3CHTHPYIOT NPHU3HAK «IIOBBIIICHHBII
PETHCTP TPOMKOCTU» B IPYTHX KIACCU(PUKAMOHHBIX TPYIIIAX.

Kak yxe ObLJ10 CKa3aHO, OTIMYUTEIBHON YepTOil CMeXa U Iiava, Kak
NPU3HAKOB OPUEHTHPOBOYHON PEAKIIMU CIYXKHT TO, YTO OHH 3a4ACTYIO B
peMapke HCIOJIb3YIOTCSI COBMECTHO, HATIPUMED:

CRAMPTON [Breaking out suddenly] Look at her, McComas!
Look at her; and look at me! [He utters a half laugh, half sob] (O'Neill,
E(1))/

KPOMIITOH [Bocknuuaer BuesanHo| [Tocmotpu Ha HEE,
MaxkKowmac! [TocmoTpu Ha He€; u mocmoTpu Ha MeHs! [OH n3naér
noaycmex, noaypvioanue] (FOmxk. O’ Hu (1)).

AHanm3 peMapok, KOTOPBIC COJiepKaT Jekcembl half laugh, half sob
(nonycmex, nonypblIaHusl) TOKa3bIBACT, YTO CPEICTBA HOMHHAIIUH
T'OJIOCOBBIX BBIPA3UTEIHHBIX JIBUKEHUI B HUX OOBEKTUBHPYIOT OOpHOY
3a KOHEYHBIH MYyTh BHIPRXKEHHS HIMOIIMH, KOTOpas XapakTepHas s
MOMCKOBOTO HM3MEHEHHOTO COCTOSHHS CO3HaHHWS, a pPEMapKd THIMa
«Breaking out suddenly», KOTOpbIe IPUCYTCTBYIOT B TOH K€ PEILIUKE,
JIMIIB TTOATBEPKAAIOT MBICIL O TOM, YTO MBI HMEEM JIEJIO C OJHUM M3
YHHKaJIBHBIX CIOCO00M pemnpe3enTannu aanHoro tuna UCC.

Ecmu B chaywae  agdexTHBHOrO  cTymopa  MEXaHH3MBI
pEeUENIOpOXKIICHUST MHIUBHIyyMa OJOKHPYIOTCS W HACTylaeT maysa,
rmociie  KOTOpOM pedb HE  BO30OHOBISIETCS, TO  TOA0CO8biE
8bIPA3UMENbHBLE OBUNCEHUS NPEBEHMUBHON A0anmayuy TIPOSBIISIIOTCS B
AaBTOPCKOM pemapke KaK HW3MEHEHHS TeMIla BBICKAa3bIBaHUS W3-3a
HapylIeHUI Ha ONEPAIMOHHOM YPOBHE PEYH.

Hepenko B pemapkax OaHHOTO THIIA HPUCYTCTBYIOT CpEICTBa
HOMHUHAIIMHU, KOTOPbIE YKa3bIBAIOT HA HAPYIICHHUS TEMIIa BHICKa3bIBAHUS
OpsMO, TIPH TOMOIIX JIEKCEM, MMEIOIINX 3HadeHHE «IIPOM3HOCHUTDH C
TPYJOM, TOBOPUThH HEBHATHO, HEPA300pUMBOX: to say / to pronounce with
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great difficulty, to be thick (about smb’s speech), to force out (words)
(TOBOPUTH/TIPOU3HOCUTE C OOJBIIMM TPYAOM, C TPYIOM T'OBOPHUTH (B
OTHOIIICHUY YbeH-IM00 peuH), BHIIABIMBATH (CJIOBA)), HATPUMEP:
CHRIS [Scowling and forcing out the words] Maybe-you tank you-
marry him? (O’Neill (3)) /
KPUC [Xmypsce u ¢ mpyoom vioasnusas ciogda] MoxKeT OBITb. ..
THI JK€... BRIATH 32 Hero 3amyx? (FOmx. O’Hun (3)).

Tarxke TOJOCOBBIC BBIPA3UTENIbHBIC JBHXKCHUS TMPEBEHTHUBHOM
aJanTalid B aBTOPCKOM peMapke MOTYT H300paxkaThcs —Kak
crienu(pUIECKOoe APTUKYISITOPHOE HAPYIICHHE, HAPYIIAIONICE TEMIT
pedn, - 3amkaHue. B kauecTBe cpeicTBa KOCBEHHOH HOMHUHALMHM B
peMapkax JaHHOTO JpamMaTypry yaile BCEro MCIONB3YIOT JIeKceMy to
stammer (4 ee MPOM3BOAHBIC), NEPUHUIMSA KOTOPOU COAEPIKUT CEMBI
«MHOTO TIay3» U «CUJIBHOE IMOIMOHATIBHOE BO30YXKaAeHHE»: to stammer
- to speak or say something with a lot of pauses and repeated sounds
either because you have a speech problem or because you are nervous,
excited, etc (LDOCE, p. 1400)) / 3amkaTbCsi — TOBOPHUTH MU
MPOU3HOCUTh  YTO-THOO ¢ OOJBIIMM  KOJMYECTBOM May3 U
MOBTOPSIIOIINXCST 3BYKOB JIMOO HM3-3a MpoOJIeM C peublo, Iubo H3-3a
HEPBO3HOCTH, BO30YxkeHus u T. A. (CJICAS, ctp. 1400), Hanpumep:

Darrell [stammeringly] Nina - | - I’ve come back to you - do you -
do you still care - Nina? (O’Neill (5), p. 164) /

Happenn [3auxascy] Huna, 1... s BepHyncs k Tebe. .. Tebe... Tede

Bce eme He Bce paBHO...Hura? ((FOmx. O’Hun (5), ctp. 164).

Tonocogvle  uipasumenvhvle OBUNCEHUS COOCMBEHHO peaKyuu
aoanmayuu, TPEICTABICHBI B aBTOPCKMX peMapkax CpeJCTBaMU
HOMHHAIIMM TAaKUX XapaKTCPUCTHK KakK: 1) CHIDKEHHBIA pErucTp
TPOMKOCTH, a TaKkke 2) TeMOp BBICKa3bIBaHHsI MIEPCOHAXKA.

B pemapkax nepBoil KiaccH(pUKAIMOHHOW MOArPYIIBl HOMHUHALIUH
NPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT cCHenU(UYECKUe JIEKCUYECKHE €IWHUIIbI,
KOTOpbIC TIO3BOJIUIM JIM OBl C BBICOKOW CTENEHBIO HAJCKHOCTH
unentudunupoBath monckoBoe MCC B pamkax AcGUHHUITHIOHHOTO
aHall3a, MPU 3TOM KOHTEKCTYalbHBIH aHAIHW3 BCET/Ia MPEIOCTABISIOT
TaKy10 BO3MOXHOCTb. PaccMOTpUM clie iy ronuil mpumep:

CLAIRE [almost iraudibly] But Mum. (Daniels (1), p.319) /
KJIDP [moutu necaviuuno] Ho mama. ([Iauuenc (1), ctp. 319).

MoxeTr  ToOKaszaTkCs,  4YTO  Mepel  HaMH  HOMHHAIIMS,

O00BEKTUBUPYIOIIAS CHUKCHHBIA PETHCTP TPOMKOCTH, BO3ZHHKAFOIIMIA
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npu addexkruBHOM cTymope. Ho mpu 3TOM KOHTEKCTyasbHBIH aHaIu3
MOKa3bIBACT, YTO PEYb MEPCOHAXKAa HE OOPHIBACTCSA, YTO OJHO3HAYHO
YKa3bIBAET HA OTCYTCTBUE OJOKHPOBKU PEUSMBICIUTEIHLHBIX TIPOIIECCOB.
Bouee Toro, mocine Toro Kak nepcoHa)x MbEChl MPOJOIKAET TOBOPHUTH, B
€ro peyd HeT TaKKe HapylleHHH Ha OIEPallMOHHBIX YPOBHE
pEYETIOPOXKICHHS, YTO BBIHYXKJAET HAC OTHECTH OTY pPEMapKy B
KaTeTOpHUIO TeX, IJIe CTPEACTBA HOMHHAIUS O0OBEKTHBUPYIOT PEAKIUIO
COOCTBEHHO aJalTallii B CTPECCOTEHHOMY (DaKTOpy.

Cny4yan HOMHUHAIUK, KOTOpPbIE PEMPE3CHTHPYIOT B aBTOPCKUX
pemMapkax TeMOpalibHbIE XapaKTEPUCTHKH, XapaKTEpHBIC VIS PeaKivu
COOCTBEHHO aJanTalui, HEMHOTOYUCIICHHBI W MPEJCTABISAIOT COOOM
JEKCeMbl, B  JICPUHHIUAX  KOTOPHIX  MPUCYTCTBYIOT  CEMBI,
«OMOLIMOHANBEHOE BO30YKICHUEY, TAKKE KaK M «3aTPYTHEHHUS B BOJIEBOU
U MBICIHMTCIBHON JeATeIbHOCTHY», Hampumep: agitatedly, distractedly,
irresolutely, nervously (B3BOJHOBaHHO, pacCEesTHHO, HEPEIIUTEIHHO,
HepBHO). PaccMoTpuM mpuMep aBTOPCKOM peMapkuW, B KOTOPOH
NPUCYTCTBYET HOMHHAIUS TEMOPATBHBIX XapaKTEPUCTHK, XaPAKTEPHBIX
JUIS MEeXaHW3Ma COOCTBEHHO aalTallid K CHIBHOMY TICHXOTEHHOMY
¢dakropy:

BIGELOW [Distractedly] For the love of God, if you have such
thoughts, keep them to yourself. I won't listen! (O’Neill (1)) /

BUT'EJIOY [Paccesnno] Panu bora, eciu y Te0st TaKe MBICIIH,
Jepu ux npu cede. A He Oyay caymars! (FOmx. O’Hu (1)).

Kak yxe ObLI0O OTMEYEHO, OTIHYNTh HOMUHAIMU JaHHOTO THMA OT
MHOTOYHCIICHHBIX TIPUMEPOB HOMUHAIHH TEMOPATBbHBIX XapaKTEPUCTHK
3BCTpecca IMO3BOJACT AcPUHUIIMOHHBIN aHanmu3. Jlekcema distracted,
HampuMmep, onpezaensiercss kak «anxious and unable to think clearly»
(LDOCE, p. 392) / «TpeBOXHBI ¥ HECHOCOOHBIA SICHO MBICIUTEY
(CJICAS, ctp. 392). BeigeneHHble CeMBI CIyKaT  YETKUM
T epeHInaNbHBIM TTOKa3aTeNIeM CPEJICTB HOMHHAIIMKM T'OJOCOBBIX
BBIPA3UTENLHBIX JIBHKCHUH, 00bEKTUBUPYIONMIIX COOCTBEHHO PEaKIIUI0
aJiarTaruy.

Bepbanvnas acpeccus, kKak MEXaHU3M OCO3HAHHOW HACTYMATEIBHON
peakiuu CyObeKTa Ha CTPECCOTCHHBIM (hakTop, peanusyercs B
ABTOPCKUX peMapkax Tpems crocobamu. [Ipamatypru Imbo mpsmo
VKa3bIBAIOT HA JAHHBI MEXaHW3M 3BCTpPECCa, HCIONB3YS JJIS €ro
penpe3eHTalin JIEKCEMbI, CEMAaHTHKA KOTOPBIX OTpakaeT XapaKTepHbIC
rOJIOCOBBIC BBIPA3UTEJbHBIC JABMIKCHHUS, JUOO arpecCHBHBIN THII
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MOBEJICHUS B peMapke OOBCKTUBUPYETCSA TPH TIOMOIIM JICKCEM,
HOMHUHUPYIOIIUX CICHUPUUCCKHEe TEeMOpaNbHbIC XapaKTEePUCTHKH.
Hakownerr, coueraHne HOMUHAIMI MOBBIIICHHOTO PETUCTPa TPOMKOCTH
cO crnenu(pUIECKUMH TeMOPaTbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH PEUH MOXKET
TaKKE CITYKHUTh KIacCU(PUKAIIMOHHBIM MPU3HAKOM JJIs peMapOK JaHHOU
TPYIIITBL.

B mepBoii rpymme peMapok HOMHHAITUMS BepOaTBbHOM arpeccuu
MIPOUCXOUT MPEUMYIIIECTBEHHO C ITOMOIIIBIO TIIArojoB to turn on smb,
to threaten smb, to round on smb. Aranmu3 gepuHHUIINI KXKIOW U3 ITUX
JeKceM YyOeKaaeT Hac B TOM, YTO JpaMaTyprd MpogeCCHOHATBHO
KCIIOJIB3YIOT CPEJICTBA HOMUHAIUH, PEIIPE3CHTUPYIOIINE B TEKCTE TOT
uinu uHoit tun UCC. Tak, rmaron «to turn ony» ompeaensercs Kak «to
suddenly attack someone..., using physical violence or unpleasant
words» (LDOCE, p. 1556) / «BHe3amHO HamacTh Ha KOro-jiuo..., ¢
MpUMEHEHUEM (PHU3MYECKOTO HACWIHS WM HENPHUITHBIX  CIIOBY»
(CJICAZ, ctp. 1556), «to round on — to suddenly attack someone...,
physically or with wordsy» (ibid, p. 1236) / «HabpocuThCs - BHE3aITHO
HaIlacTh Ha KOT0-JM00..., GU3NYECKH WM CIOBECHO» (TaMm e, CTp.
1236), «to threaten - to say that you will cause someone pain,
unhappiness or trouble if they do not do what you want» (ibid, p. 1505)
/ «yTrpo¥kKaThy - «CKa3aTh, YTO Bbl IPUYUHHUTE KOMY-TO 0OJIb, HECYACTHE
WM HEIPUSATHOCTH, €CJIH OH HE C/IeTIAeT TOT0, Yero Bbl XOTUTE (TaM Ke,
ctp. 1505), manmpumep:

CURTIS [Turning on her-with annihilating contempt] Why, you --
you poor little nonentity! (O’Neill (1)) /

KEPTUC [Habpacvisaemcs Ha Hee - ¢ YOMICTBEHHBIM [IPE3PEHUEM |
Ja, TbI ... TBI, OcHOE MajeHbkoe HHuTokecTBO! ((FOmk. O’Hu (1)).

B mpuBeneHHOM mpumepe arpeccus B peMapke 0ObEKTUBHPOBAaHA
ABTOPOM TIPYM TOMOIIM Cpa3y JBYX THIIOB HOMHHAIIMW: MPSMOU
HOMMHAIIMU, B KOTOPOH JIEKCHYECKas CIMHUIIA COACPIKUT CEMbI
yKa3bIBaIOMIHEC Ha BEpOANTBHYIO arpeccHro (turning on her) 1 KOCBEHHOM
HOMUHAIIMM WHTCHCHUBHOM OTpHmaTesbHON 3Mormu (with annihilating
contempt), MOCKOJIbKY TAHHBINA TaHAEM JICKCHUECKHX CPEJICTB CO3MACT Y
YUTATENl BEPHBIM OMOIMOHATBHBIM M WHTEIUICKTYalbHBIH OTKIIMK,
COOTBECTBYIOIUI HHTEHIINH aBTOPA.

Hamuoro yarrge, 0JTHAKO, penpe3eHTaIus TOJIOCOBBIX
BBIPA3UTEIbHBIX JBMKCHUN, CUTHAM3UPYIOIINX B aBTOPCKOM pemMapke
0 BepOalbHOW Aarpeccuu, OCYIIECTBISACTCA TOJBKO IIPH IOMOIIH
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HOMUHAIIMU TeMOpaIbHBIX XapaKTEPUCTHK peuu nepcoHaxka. J{ns 3to B
ABTOPCKHUX PeMapKax HCHOJb3YIOTCs JiekceMbl aggressively, furiously,
angrily, harshly, brutally, fiercely, threateningly, savagely, vehemently,
viciously, etc (arpeccUBHO, IPOCTHO, THEBHO, PE3K0, JKECTOKO, CBUPETIO,
YIpOKaroIIIe, TUKO, SIPOCTHO, 37T00HO | T. 11.), HAIIPUMED:
(1) BETTY. Then we should be grateful for what those women are
doing.
ENID [aggressive] Should we? Should we? Should we really Betty?
(Daniels (2), p. 96) /
(1) BETTH. Torma mMbI OJKHBI OBITH OJIaroJIapHBI 32 TO, YTO
JENal0T 9TH KCHIHHBI.
OHUWJ [aepeccusno] Ctout nu Ham? CTOUT 1 HAM?
JeticTBuTenpHO U HaM cTouT, bettn? (Isuuenc (2), ctp. 96).
(2) CHRIS [Threateningly] Vell--you see! (O’Neill (3)) /
(2) KPUC [Vepoorcarowe] Hy ... Bor Bumute! (FOmk. O’Hu (3)).
Haxkonen, TpeThuM CcIocoOOM HOMHHAIIMHA BepOaIbHOW arpeccuu
BBICTYMaeT HW300pa)KCHUE TMOBBIIICHHOTO PETHCTpa TPOMKOCTH B
ABTOPCKOH peMapke B COYETAaHHMM C HOMHHAIMAMHU TeMOpaJbHBIX
TOJIOCOBBIX BBIPA3UTENBbHBIX ABHWXKEHUI. B pesynpTare mosBIsAroTCA
ABTOPCKHE PEMapKH CO CIOBOCOUYETAHUSIMH THMA to cry out / to squeal /
to shout / to call (at smb) violently, angrily, harshly, brutally, fiercely,
threateningly, savagely, viciously (kpuuaTh / BU3XaTh / Kpu4aTh (Ha
KOT'0-TH00) SPOCTHO, THEBHO, PE3KO, JKECTOKO, CBUPETIO, YTPOKAIOIIE,
ITUKO, 37I00HO), HAIpUMED:
CHRIS [Bursting out angrily] Yes, Ay vant! (O’Neill (3)) /
KPUC [Kpuuum enesno] la, onu (3toro) xotsat (FOmx. O’Huu (3)).
[TpucyTcTBHE B peMapke HOMUHALMH TEMOPaJIbHBIX XapaKTEPUCTHK
BepOaJIbHOMH arpeccud sIBJSIETCSt NPU3HAKOM, KOTOPBIM OTIHYaeT
peMapKy JTaHHOTO THUMA OT HOMHHAI[MH TOJIOCOBBIX BBIPa3UTEIBHBIX
JBIDKCHUH, XapaKTepHBIX IS KOHTAKTOYCTAHABJIMBAIOIIEH MOJEIN
MOBEJICHHS, PEalIN3yeMO B COCTOSTHUH 3BcTpecca. HecMoTps Ha TO, UTO
B 000X CIIyJasX MOXKET OBITh YKa3aH ajupecaT COOOIIeHuUs (Halpumep,
he calls at her), B aBTOpCcKHX peMapKax, CHTHAIN3HUPYIOIUX O
KOHTaKTOOOYCJIOBIICHHOW  MOJENM  IOBEICHHUS, HHUKOIJA  HET
JIEKCHYECKUX eAMHULI, 00BEKTUBUPYIOIINX TeMOpaJIbHbIC
XapaKTepUCTUKU BepOaJIbHOM arpeccuu.
HoMuHanmu, KoTopble B aBTOPCKOW pemapke H300pa)karoT
O0eMOHCIMPAMUBHYI0 MOO0elb NosedeHusi B COCTOSHUHM HBCTpecca, B
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HOJABJISIONIEM OOJNBLIIMHCTBE OTCBUIAIOT K TPEM THUIAM TOJIOCOBBIX
BBIPA3UTEIBHBIX JBI)KEHUH: 1) MOBBIIICHHBIH PErHCTpP IPOMKOCTH, 2)
cMex, 3) TemOpanbHbIE XapaKTEPUCTHKH, H300pakalomIue Kak
OTpHILIATENIbHBIE, TAK U TIOJOKUTEIBHBIE SMOIUH.

PazHooOpa3ue JNEeKCHYECKHX €IUHHIl, KOTOpble OOBEKTUBUPYIOT
MIOBBIIIICHHBIN PETUCTPa TPOMKOCTH M CMEX B JIEMOHCTPATHBHOW MOJIENN
MIOBEJICHUS 3BCTPECCA, 3HAYUTEIBHO U OHM IPEACTAaBIICHBI Pa3HbIMU
yacTsiMu peun, Harpumep: shrill voice / shrilly, loudly, to bray, to burst
out (in an outburst), to cry (IPOH3UTENBHBIN TOJIOC / MPOH3UTEIHHO,
I'POMKO, BCKPUKHYTh, BBIKPUKUBATH (CO BCIBIIIKON 3MOLIMIT), KpUYATh).
[Ipy 5TOM HHTEpPECHO OTMETHTh, YTO OJHOBPEMEHHO C CEMaMH,
yKa3plBalOUIMMU B JAeOUHHLMSAX MEPEUYHCICHHBIX JIGKCeM Ha
MOBBIIIEHHBIN PETUCTP TPOMKOCTH WJIH cMeX (to bray - if someone brays,
they laugh or talk in a loud, slightly unpleasant way (LDOCE, p. 150) /
BCKPUKHYTb — €CJIM KTO-TO BCKPHUKHBACT, OH CMEETCS WM TOBOPUT
rpomko, cierka HenpusatHo (CJICAS, ctp. 150) dukcupyercs Hu3Kast
WHTEHCUBHOCTH JIPYTUX MpU3HaKoB (in a slightly unpleasant way - cieeka
HENpPUSTHO), 4YTO COBEPLIEHHO HE XapakTepHO Ml  JIEKCEM,
YUYaCTBYIOIIUX B PENPE3CHTALMH COCTOSHUH TUCTpecca M MOMCKOBOTO
COCTOSIHUSI, HAIPHMED:

George [also to the guests] Our son ran away from home all the time

because Martha here used to corner him.

Martha [Braying] INEVER CORNERED THE SON OF A BITCH

IN MY LIFE! (Albee, p. 120) /
Jxopmxk [Takke oOpamrasichk K TocTsaM| Harn ¢cbIH OCTOSIHHO yoerar
U3 A0Ma, TOTOMY 4TO MapTa MOCTOSIHHO 3aroHsiia ero B yrodl.
Mapra [kpuyum] 51 HUKOI'TA B ) KU3HU HE 3AT'OHAJIA
3TOI'O CYKHMHA CbIHA B YT'OJI! (On6u, ctp. 120).

Tarxke Kak U B cllydae C IOBBIIIEHHBIM PETUCTPOM TPOMKOCTH H
CMEXOM, JIEKCHYECKHE CJIMHUIIBI, KOTOPhIe HCIOJIB3YIOTCS B aBTOPCKUX
pemapkax A1~ HOMHHAaIMM  TEMOpalbHBIX  XapaKTEPHCTHUK
JEMOHCTPATUBHON MOJAEIM HOBEICHUS UYPE3BBIYAHO pPa3HOOOPAa3HBI.
[Ipu 3TOM B GONBIIMHCTBE CllyyaeB MO ASHUHHINHN JIEKCEMbI, KOTOpas
oobexktuBupyer MCC MOXHO ONpeeNuTh €€ MOJOXHUTEIbHBIA WIN
OTpPHULIATENIBHBIA ~ OTTEHOK, 4Yero HHUKOrJa He BCTpedaeTcss B
KJaccu(pUKAMOHHBIX TPYNIIaX HOMHMHAIMK AMCTpecca M TOHUCKOBOTO
COCTOSIHUSL.

52



Cpely JIGKCHYECKHX CJUHMII, PENPE3CHTUPYIOIIMX TeMOpabHbIC
XapaKTePUCTHKH JEMOHCTPATUBHON MOJICNIM TMOBEICHHUS MOTYT OBITh
OoTMeueHbI Takue, kak: enthusiastically, indignantly, excitedly, happily /
unhappily, joyfully u ngaxke emotionally (BocTOop:keHHO, HETOJYIOIIE,
BO30YXKJIEHHO, CYACTIMBO / HECYACTHO, PaJOCTHO, AMOIMOHAILHO),
Hampumep:

(1) BURKE—{[/ndignantly] And don't you deserve the worst I'd say,

God forgive you? (O’Neill (3)) /
BEPK — [Bosmywenno] Y pa3Be Thl HE 3aCily>KMBACIIb XY/IIETO, 5
ObI ckazad, na nmpoctut Te0s bor? (FOmx. O’Huu (3)).
(2) THE LADY [emotionally] What a beautiful voice you
have! (Shaw) /
JIEJU [smoyuonansro] Kakoit y Bac mpexpachsriii ronoc! (ILLloy).

HoMuHamm xoHmaxmoooycioenenvix 2010C08blX GblpA3UMETbHbIX
ogudiceHull Pealm3yloTCsl B JBYX IOABHAAX B3aUMOJCHCTBUIA:
YCTaHOBJIICHUE HJIM Pa3pbIB KOHTAKTA C COOCCETHUKOM.

HoMuHanus ycmanoeienuss KOHMAaKma nepcoraxdcem B aBTOPCKHUX
pemMapkax, MpPOUCXOIUT MPH MOMOIIX JIEKCHYECKUX €AWHHI], KOTOpPbIE
00BEKTUBUPYIO TAKHE TOJIOCOBBIC BBIPA3UTEIbHBIC IBIKEHHUS KaK TEMOP
Y TIOBBILICHHBIN JINOO MOHMKEHHBIN perucTpsl rpoMKocTd. Homunaum
9THX TOJIOCOBBIX BBIPA3HTENBHBIX JBUKEHUH B aBTOPCKHUX peMapKax
XapaKTepHBI IS BCeX MCUXO0(PHU3HOIIOTHUECKIX MEXaHU3MOB 3BCTpecca,
HO B CpaBHCHHMH C HOMHHAIUSIMH BepOaJbHOW arpeccuu W
JEMOHCTPATUBHON MOJIETTU MOBEJICHUS, B peMapkax,
PeTpEe3eHTUPYIOIIUX KOHTaKTOO0YCIOBJICHHBIC TOJOCOBBIC
BBIPA3UTEILHBIC IBUKCHUS BCETa MPUCYTCTBYET YKAa3aHUE HA ajJpecat
peruuky nepconaxa: wearily to, excitedly to, happily to, to fling (the
phrase / the words) towards smb, to call to / to shout/ to shriek / to scream
after / to smb / to whisper to (TOBOPUTH yCTaIO KOMY-TO, BO30YKICHHO
KOMY-TO, JICHUBO KOMY-TO, Opocath ((ppa3y / ciioBa) B KOro-anoo, 3BaTh
KOTr'0-TO / KpW4aTh / BUIKATH / KpUUIaTh / MIETTaTh BCIEI KOMY-THOO /
KOMY-TO), HalpuMep:

(1) ANNA [Happily - to her father] That's the way to talk! (O’ Neill
3/
(1) AHHA [Cuacmauso - cBoeMy oTity| BOT Tak Hy»XHO TOBOPHUTH!
(YOmx. O’Hux (3)).
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(2) QUENTIN: [He suddenly stands and cries out to Listener] |
should have agreed she was a joke, a beautiful piece, trying to take
herself seriously! (Miller (1), p. 78) /

KBEHTHH: [On BHe3amHO BCTACT U Kpuyum caymaTenio| Mue
CJIEJIOBAJIO COTIIACUTHCS, YTO OHA ObIIa MOCMEIIHUINEM, TPEKPACHBIM
CO37aHHUEM, TIBITAIOIIMMCS BOCTIpUHUMATH cebs Bcepre3! (Mmmep (1),
cTp. 78).

Obpvieé KoHmakma B COCTOSIHUM DBCTpEcca ABISETCS HaMEPEHHBIM
neiicTBeM CyObeKTa KOMMYHUKAlMd W B aBTOPCKOW peMapke
00BEKTUBUPYETCS, KaK MPaBUIIO, IOCPEICTBOM IJIaroiios to stop smb, to
break in, to interrupt, to cut smb off (ocraHoBuTh (paszroBop),
BMeEIIAaThCS, IEpeOUTh, 000PBATh KOI'O-TO), HAIPUMED:

(1) Willy [Stopping him. After a pause] Your father - in 1928  had a

big year. (Miller (3), p. 82)/
Bwmu [Ocmanasnusas ezo. Ilocne may3e1| Bam oterr — B 1928
romy y MeHst OblT OoJteItion yeneX. (Mwmmiep (3), ctp. 82).
(2) SYLVIA [Breaking in, annoyed] Aren't you going to ask me
what it is I've been trying to tell you? (Velgos) /
CUJIbBUA [Bmewusaemces, pazapaxenno]| Tel uto, He
coOMpaebCs CIPOCUTh MEHS, YTO s IbITasiach Tebe ckazarb? (Benroc).

VYcnemnas peanu3anys WHTEHLHH TepcoHa)ka (YCTaHOBJIECHUE WU
0OpBIB KOHTAKTA) €IIe pa3 MOTICPKUBAET, YTO B COCTOSHHUH IBCTpPECcca
BepOanbHOE M HeBepOalbHOE TMOBEACHHE CYOBEKTa XapaKTephu3yeTcs
HaWBBICIIEH CTETIEHbI0 OCO3HAHHOCTH U IIEJIETIONIaTAHNS B CPABHEHHH C
apyrumu tunamu UCC.

BriBoabI

B xozme wccienoBaHusi aBTOpY yAAlIoCh OOOOIIMTH MaTepHuai o
MCUXO(PHU3UONOTHIECKIUX MEXaHU3Max (YHKUIHMOHHUPOBAaHUS IUCTpecca,
IBCTpecca MW TOHCKOBOTO COCTOSIHHS, KOTOpPbIE JETCPMUHHPYIOT
CyLIIECTBEHHEIC, BHENIHE HAOII0IacMble XapaKTepPUCTUKU JJAHHBIX THIIOB
HNCC. Cpemn Takux MEXaHH3MOB MOXXHO BBIJICIHTH IS COCTOSHUS
JCTpecca: OJIOKUPOBKY PEUEMBICTUTENFHON NEATENBHOCTH CyObeKTa,
Iepexo/1 K TeHeTHIECKH 3aITPOrPaMMHUPOBAHHBIM WM paHEe yCBOSHHBIM
porpaMMaM  IIOBEICHHs, IacCUBHO-OOOPOHMTENBHBIN  peduiekc,
JNE30praHu3alrio  TMOBEJCHHUS; Al TOHCKOBOTO  COCTOSIHUS:
OPHEHTUPOBOYHYIO PEAKIHIO, HAYaIbHYIO (IPEBEHTUBHYIO) aIallTALNIO,
COOCTBEHHO TIpOLIECC ajanTalud, a IS COCTOSHUSL DBCTpecca:
arpeccUBHYIO MOJICIb MTOBEJICHUSI U PEAKIUIO0 CUMIIATUYECKOTO OTIela
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[EHTPAIbHON HEPBHOU CHCTEMBI, KOTOPAs JIEXHUT B OCHOBE ABYX JPYTHUX
Mozeneu MOBEJICHUS: (a) JEMOHCTPATUBHOMI u (6)
KOHTaKTOOOYCIIOBJICHHOM.

AHamu3 kiaccuUKanuil MPOCOAMYECKHX W MapaJTMHTBHCTHUECKUX
XapaKTepUCTUK 3ByYallled pedd NPUMEHUTEIHHO K MPAKTHYECKOMY
MaTepuady CTaThH MOKa3aJ, YTO K CYIIECTBEHHBIM IpPH3HAKaM, C
IIOMOIIBI0  KOTOPBIX aBTOPHI  ApaMaTypPTrUYEeCKUX MPON3BEICHHUN
M300pakaroT OCOOEHHOCTH TIOBENICHHS UeNOBEeKa B KaXIAOM U3
ormrcaHHbiX Bbie THNOB MCC, cpeam TONOCOBBIX BBIPA3UTEIBHBIX
JIBUKCHHUI OTHOCSITCSI: TEMOp, TPOMKOCTB, TEMII, CMEX, T1J1a4b, Tay3a.

Hakonen, u3yuyeHune cpeacTB NpsSMOH M KOCBEHHOHM HOMHHALUH
TOJIOCOBBIX BBIPA3UTENBHBIX JBWKEHHH B aBTOPCKHX peMapKax
MO3BOJIMJIO CO3/1aTh KJIACCH(UKALUIO, COCTOSIIYI0 M3 JAEBATH TPYIII,
JMHTBUCTUYECKUE CPEJICTBA OOBCKTUBAIMM B KAXKIOW W3 KOTOPBIX
KOPpPEeNHPYIOT € TCHXO(PH3UOJOTHIECKMM MEXaHU3MOM, KOTOPBIN
JIe)KAT B OCHOBE BO3HWKHOBEHHS AMCTPECCA, IBCTPECCA M ITOMCKOBOTO
cocTosiHUS. B momamisiromieM OOJBIIMHCTBE MPOAHAIM3UPOBAHHBIX
npumepoB tHn MCC MoxeT ObITh OHO3HAYHO WACHTU(UIUPOBAH HA
OCHOBE aHaJIM3a ACHUHULIUH JIEKCUUECKIX €INHHUII, UCIIOIb3YEMBIX IS
n300paxeHHusT HeBepOAJLHOIO TMOBEICHHUS IEPCOHAaXKa IbEChl, 0e3
MpUBJICYCHUS KOHTEKCTyaJIbHOTO aHajiu3a. JTO, B CBOIO OYEpE[b,
JIOKa3bIBACT, YTO MpPEJCTABICHHAs KIACCU(UKAIUS TUIIOB NPSMOH U
KOCBCHHOW HOMHWHAIMN MOXET OBbITh TOJO0XKEHAa B OCHOBY METOJMKH
onpenenenus tuna CC Ha OCHOBe ONMWCaHUS MOBEISHHS CyOBEKTa,
MIEPEKUBAIOIIETO CBEPXCUIIHLHOE IMOIIMOHAIBHOE BO30YKICHHE.

Bce 310 roBOpHT 0 TOM, YTO HICCIIEJIOBAHUE BHOCUT CYIIIECTBEHHBIH
BKJIAJ] B CO3/IaHME aHCaMOJsl TPU3HAKOB, KOTOPBIA OIMUCHIBACT
ocobeHHocTn moBeAeHus nHauBHAyyma B MCC, a Takke u3yueHHE
CrOCOOOB  TPSMOM M KOCBCHHOM  HOMHMHAIIMHM  TOJIOCOBBIX
BBIPA3UTENBHBIX JIBIDKCHHH B JpaMaTypru4eckoM TEKCTe Ha
AHIVIMMCKOM  si3bIKe. B KadecTBe IEpPCHEKTUB  JAAJbHEHIIEro
WCCTIEIOBAaHHUSI MOJYKHO OTPEAENNTh HCIOJIB30BAHNE CTATHCTUYECKHUX
METOJIOB IS IPOBEPKH TOYHOCTH HIACHTH(HUKAIMH THIIAa H3MEHEHHOTO
COCTOSHUSI CO3HaHHMS TI0 CPEACTBAM HOMHHAIIMKM  TOJOCOBBIX
BEIPA3UTEIBHBIX IBIKCHUH B aBTOPCKOW peMapke.
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	Результаты и обсуждение
	CURTIS [His hands over his eyes … weakly] So-that's-what has been in your minds. Oh, this is bestial-disgusting! (O'Neill, E (1)) /
	GORDON. He’s admitted it.
	[Betty gives a short cry] BETTY. Admitted it. Stanton? Oh surely – it’s impossible. (Priestley, p. 45) /
	CRAMPTON [Breaking out suddenly]  Look at her, McComas!  Look at her; and look at me! [He utters a half laugh, half sob] (O'Neill, E (1)) /
	Darrell [stammeringly] Nina - I - I’ve come back to you - do you - do you still care - Nina? (O’Neill (5), p. 164) /
	(1) ANNA [Happily - to her father] That's the way to talk! (O’Neill (3)) /
	(2) QUENTIN: [He suddenly stands and cries out to Listener] I should have agreed she was a joke, a beautiful piece, trying to take herself seriously! (Miller (1), p. 78) /
	(1) Willy [Stopping him. After a pause] Your father - in 1928 I had a big year.  (Miller (3), p. 82) /
	(2)  SYLVIA  [Breaking in, annoyed]  Aren't you going to ask me what it is I've been trying to tell you? (Velgos) /

